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1. Introduction

The Rig-Veda is one of the most important religious texts of India, actually it is supposed to
be the most important one (in the year 2007, manuscripts of the Rig-Veda were added to the
UNESCO Memory of the World List). As the oldest text of Vedic Sanskrit it is of invaluable
significance for various fields of research as it is also the oldest attested text of Indo-Iranian
and one of the oldest texts of all the Indo-European languages.

In a series of projects funded by the Austrian Science Fund', since the year 2000, the authors
have been trying to compile a dictionary which covers the interests of comparative
philologists, linguists, indologists, theologians and other philologists and classical scholars
interested in Vedic Sanskrit language and culture. In the ideal case, our dictionary should
enable someone with intermediate linguistic background knowledge to get accessability to the
Rig-Veda. Volume 1 of this dictionary has already been published in 2006 (RIVELEX 2006)>.
Volumes 2 and 3 are in preparation. The editor and supervisor of RIVELEX is Thomas
Krisch; the contributors are: Christina Katsikadeli; Stefan Niederreiter; Konstantinos

'Funded projects by the FWF (= Fonds zur Férderung der wissenschaftlichen Forschung; Austrian
Science Fund); FWF projects P14411-SPR (October 2000 — September 2002), P15833-G03
(December 2002 - November 2004), P17799-G03 (December 2004 — November 2006, prolonged to
December 2007), P20311-G02 (January 2008-December 2009), P 20615-G12 (May 2008-May 2010)
and P 20310-G02 (November 2007- October 2010). At this point we want to express many thanks to
Dr. Ioannis Fykias who went over our draft and provided assistance.
* The abbreviated citation form of the dictionary is the syllabic acronym: RIVELEX, which stands for
“A Rig-Vedic-Lexicon”
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Sampanis, Sabine Ziegler; translators of passages into English are: Thomas Kaltenbacher,
Alexandra Horlberger.

RIVELEX 200

T R S .

Grazer Vergléichende Arbeitén

2. The structure of RIVELEX:

2.1. Sources of evidence:

RIVELEX is based on the new Rig-Vedic Word Concordance by Alexander Lubotsky (1997)
and the metrically restored text version of the Rig-Veda by van Nooten and Holland (1994),
which also exists in an electronic version. In addition to older translations from the 19"
century we consult the following more recent translations by Geldner (1951), Renou (1955-
1969), Elizarenkova (1999), Witzel / Goto (2007). We are looking forward to consulting the
announced translation by Joel Brereton & Stephanie W. Jamison at OUP.

2.2. The macrostructure:

The lemmata in RIVELEX start with the headword in transcription accompanied by some
basic morphological information and a general translation offered in German and in English
(see the red arrows in figure 1).

If there are more meanings than the one covered by the general translation, this headword is
followed by a second section containing a menu with a set of translations, also in German and
in English. We chose the form of highlighting this menu with grey colour in the pre-
lexicographical phase (see the blue arrow in figure 1). At that time, we were inspired by the
power-dictionary-series by Langenscheidt (e.g. Langenscheidt 2001) (see figure 2)



RIVELI.EX/t /

aﬁjaspé— (adj.) ,,SALBE TRINKEND; DIE SALBE SCHUTZEND; SICH
DIREKT BEWEGEND usw.“ — “DRINKING AN OINTMENT;
PROTECTING AN OINTMENT; MOVING DIRECTLY etc.'”

adj. Verwendung — adj. use /
1 prad. — pred.

subst. Verwendung — nom. use

2 m. der Salbe Trinkende; der die Salbe Schiitzende; der sich direkt Bewegende usw.

= he who is drinking an ointment; he who protects an ointment; he who is moving
directly etc.

Akk.Sg.m. afjaspam 2 10,92,2
Nom.Pl.m. afjaspas 110,94,13
Verbales Rektionskompositum aus drjas- ,,Salbe (s.d.) oder dnjas ,.direkt, sofort* (s.d.) + -pa- zur Wz. pa'-
,.schiitzen, behiiten (Say.) oder pZ- ,trinken* (s.d.) oder pZ-,,sich bewegen®.

(CK.
! Zu den verschiedenen Interpretationsméglichkeiten vgl. SCARLATA 1999: 317, Ge. RV Bd.III: 291, Fn. 2a
u.: 297, Fn. 13b.
= About these various interpretations cf. SCARLATA 1999: 317, Ge. RV Bd. III: 291, fn. 2a and: 297, fn. 13b.

Figure 1

ef-fero?, extuli, élatum, efferre 0.

LANGENSCHEIDT
2001

1. heraustragen, herausbringen,

herausheben, wegtragen, weg-

bringen, entfernen; cibaria sibi

. domo e. Vorrite fiir sich von zu
Figure 2 Hause mitnehmen; pedem porta
e. vor die Tiir treten; laborem e.

The third section consists of a morphological block (see the red arrow in figure 3). Not only
all the morphological forms attested in the Rig Veda are listed here, but also the exact locus of
every attestation. Each locus is cited with three numbers: the first one representing the
respective book of the Rig-Veda, the second one the number of hymn and the third one the
number of the verse. Based on this information, the user can find and identify every single
attestation of the word in the text.



The fourth section (presented in smaller characters) contains information about the linguistic
structure of the lexical entry and its etymology (see the blue arrow in figure 3).

There is another feature in the macrostructure of RIVELEX. We offer endnotes below the
respective lexical item which deal with the philological interpretation of difficult passages,
linguistic analysis and include other remarks which we consider important for the user (see
the green arrow in figure 3)

Finally, every lexical item is signed by the respective main contributor (in this case Christina
Katsikadeli (C.K.), see the orange arrow in figure 3)

RIVELEX
afijaspa- (adj.) ,,SALBE TRINKEND; DIE SALBE SCHUTZEND; SICH
DIREKT BEWEGEND usw.* - “DRINKING AN OINTMENT;

PROTECTING AN OINTMENT; MOVING DIRECTLY etc."”

adj. Verwendung — adj. use

1 prid. — pred.

subst. Verwendung — nom. use

2 m. der Salbe Trinkende; der die Salbe Schiitzende; der sich direkt Bewegende usw.

= he who is drinking an ointment; he who protects an ointment; he who is moving
directly etc.

Akk.Sg.m. afjaspam 2 10,92,2
Nom.Pl.m. afjaspas 110,94,13 /

Verbales Rektionskompositum aus drjas- ,,Salbe” (s.d.) oder 4rjas ,,direkt, sofort* (s.d.) + -pa- zur Wz. pa'-

,.schiitzen, behiiten* (Say.) oder pZ - ,,trinken (s.d.) oder p2’- ,,sich bewegen*.
(CK.

! Zu den verschiedenen Interpretationsmoglichkeiten vgl. SCARLATA 1999: 317, Ge. RV Bd.IIL: 291, Fn. 2a
u.: 297, Fn. 13b.
= About these various interpretations cf. SCARLATA 1999: 317, Ge. RV Bd. III: 291, fn. 2a and: 297, fn. 13b.

Figure 3

3. Some remarks on the type of dictionary represented by RIVELEX:

RIVELEX stands in the tradition of Indo-European Studies: In this discipline there exists a
type of dictionary to specific text corpora which goes beyond simple glossaries and can be
traced back to the German philological tradition of the 19™ century’® which has been carried on
also by scholars of other philological background. Examples are: the great Dictionary of
Ancient Greek by Liddell & Scott (1843) based on Passow’s Ancient Greek-German
Dictionary (1813) or the Latin-English dictionary by Lewis (1879) based on Freund’s Latin-
German Dictionary (1834-1845); the Sanskrit dictionary by Monnier-Williams (1899) based
on the monumental St. Petersburg Dictionary by Boethlingk / Roth (1855-1875) and Hermann
Grassmann’s Dictionary to the Rig-Veda (1875). The German philological tradition has also

3 ¢f. Cowie (2009: 88): “German philological work played an important role, also, in ensuring a

surviving market for Greek—English dictionaries. Henry George Liddell (1811-98) and Robert Scott
(1811-87) based their great Greek—English lexicon, First published in 1843, on the fourth edition
(1831) of Franz Passow’s Handwdrterbuch der griechischen Sprache.“Liddell & Scott (1843); Passow
(1813); Lewis (1879); Freund (1834-1845); Monnier-Williams (1899); Bohtlingk/Roth (1855-1875);
Grassmann (1875); Bauer (1979); Kelle (1881); Sehrt/Taylor (1955); Sehrt (1966); Gering (1971);
Schmidt (1923; 1971); Crusius (1835); Cunliffe (1924; first English Dictionary to Homer); Powell
(1938) (based on slips of paper by Ludwig Kalpers & Fritz Nawak, Freiburg, Germany)



produced dictionaries to smaller corpora and single texts, like Walter Bauer’s Lexicon of New
Testament Greek which was translated into English in 1979. Further examples include Kelle's
Dictionary to the Old High German author Otfried (1881), Sehrt/Taylor’s Dictionary to
Notker’s works (1955), an Old High German author who lived in the 11" century A.D.,
Sehrt’s dictionary to the 9" century Old Saxon Heliand (1966); Gering’s complete dictionary
of the Old Norse Poetic Edda (1971). Other instances are Alexander Schmidt’s Complete
Shakespeare Lexicon (1923, 1971), first published in 1874 in Konigsberg, Prussia, and a
number of German dictionaries compiled as an aid for reading the Homeric epics starting with
Crusius in 1835. The first Greek-English dictionary to Homer was compiled by Richard John
Cunliffe in 1924. Specialised dictionaries for further classical authors include for example:
Powell’s dictionary to Herodotus (1938), which is based on slips of paper by Ludwig
Kalpers& Fritz Nawak, Freiburg, Germany).

4. RIVELEX and its predecessor Grassmann (1875)

Also RIVELEX has a predecessor in the 19" century, namely Hermann Grassmann’s
exceptional dictionary of the Rig Veda. Why is it considered so exceptional? The most
striking idea of Grassmann was his cross-classification of morphological, semantic and
syntactic information in a very conspicuous fashion. This reflects his main field of research
which was mathematics (see figure 4)

anjas-pa, a., urspriinglich: die Saibe ‘tn'nl.cen.d,-
als Salbe wird hier 1) der Soma, 2) di¢ ins
Feuer gegossene Schmelzbutter aufgefasst.

am 2) agnim 918,2. |-as [N.p.m.} 1) ddrayas
et ’ 920,13.

-~ .

Figure 4: Grassmann (1976 = 1875), column 26

In general, Grassmann uses a menu with semantic and syntactic information and connects
them with the morphological information of each attestation by means of section markers. In
the case of the noun afAjaspa in figure 4 the section markers 1 and 2 indicate that the meanings
re-occur in the morphological block which leads to the respective text passages in the Rig-
Veda.

In general, we try to follow Grassmann but we employ a more rigid “style guide” than he does
and we add endnotes (cf. figure 5)



RIVELEX

aﬁjaspz‘i— (adj.) ,,SALBE TRINKEND; DIE SALBE SCHUTZEND; SICH
DIREKT BEWEGEND usw.“ - ¢“DRINKING AN OINTMENT;
PROTECTING AN OINTMENT; MOVING DIRECTLY etc."”

adj. Verwendung — adj. use

1 prad. — pred.

subst. Verwendung — nom. use

2 m. der Salbe Trinkende; der die Salbe Schiitzende; der sich direkt Bewegende usw.

* he who is drinking an ointment; he who protects an ointment; he who is moving
directly etc.

AKk.Sg.m. afijaspam 2 10,92,2
Nom.Pl.m. afijaspas 110,94,13
Verbales Rektionskompositum aus drjas- ,,Salbe* (s.d.) oder drjas ,,direkt, sofort” (s.d.) + -pa- zur Wz. pa'-

,.schiitzen, behiiten (Say.) oder pZ- ,trinken® (s.d.) oder pZ- ,,sich bewegen®.
(CK.

' Zu den verschiedenen Interpretationsmoglichkeiten vgl. SCARLATA 1999: 317, Ge. RV Bd.III: 291, Fn. 2a
u.: 297, Fn. 13b.
= About these various interpretations cf. SCARLATA 1999: 317, Ge. RV Bd. III: 291, fn. 2a and: 297, fn. 13b.

Figure 5

Another salient feature of RIVELEX which can be found in Grassmann already is the
consistent provision of etymologies (cf. figure 6 with the yellow highlighting)

RIVELEX
es’- (v.) facientiv-transitiv ,,IN BEWEGUNG SETZEN,
(AN-)TREIBEN, AUS-, ENTSENDEN“ — , TO PUT INTO
MOTION, TO URGE ALONG, TO SEND OUT, TO SEND
SOMEONE (OFF)%; api (hinzu senden); pra (hinsenden — to
send to) ...

lir., aav. fra-isiia ,,ich treibe an®, ap. Kaus. fiaisayam ,,ich schickte aus®, die beide
mit *pra komponiert sind (vgl. die rigved. Belege mit prd). Weiterer Anschluss
besteht an gr. ivaw ,,gieBen, ausleeren®, das zusammen mit der Bildung isna- auf
ein altes n-Infix-Prisens idg. *h,is-né/p-h,r weist (LIV?: 208; GARCiA RAMON
1986: 502ff., EWAia 1. 271f,; fiir das Gr. ist jedoch auch eine denominale
Ableitung moglich). Eine weiterer moglicher Fortsetzer dieser Wurzel ist zsay-
»gedeihen® (s.d.) < idg. *h,ish,-éle-, das aber schon im RV ein eigenes Verbum
ist. Das synchron selbstdndige Verb is- ,,(weg-)streben” (s.d.) wird bei uns mit
EWAia I: 272 hier etymologisch angeschlossen als redupl. Prs. iir. * Hi-HisH-a-.
Des weiteren gehort zu dieser Wurzel auch das sekundér abstrahierte ved. Verb
1san- (s.d., gegen VIA 337, wo Formen dieser sekunddren Wurzel hier eingereiht
sind). Hierher gehort auch ein -#-Abstr. ist7*- ,, Antreiben, Entsenden® (s.d.). Mi.,
ni., Tu. 72, 1940.

Figure 6

This is a feature which goes back to the tradition of Indo-European Studies. Concerning the
Vedic language we are fortunate to have Mayrhofer’s etymological dictionary of Old Indo-
Arian at our disposal (EWAia = Mayrhofer, M. (1992-1996-2001)). RIVELEX consults this
work extensively but also offers more recent etymologies and genuine proposals (cf. figure 6).
Note that etymological hints and information about word formation are only in German.

We include such linguistic information and etymological remarks in every entry, even in
cases where the facts may be completely clear to specialists. As we have mentioned above, we
try to compile a “multi-user”’-dictionary, not exclusively designed for specialists. Even

6



students with an elementary background in Sanskrit should be able to trace the literal meaning
of every single word in the Rigveda in the specific context.

The average user of a dictionary to the Rigveda tries to read and understand the text word-by-
word. RIVELEX should be a great help for this purpose. To illustrate this function of
RIVELEX, we have chosen the passage Rigveda 1,1,4 (see figure 7):

1,1,4 4gne yam yajiiam adhvardm visvatah paribhir 4si |
sé id devésu gachati ||“Agni, which sacrifice you are enclosing from all sides, this
(one) goes to the gods, indeed”
(Translation Griffith 1896:“Agni, the perfect sacrifice which thou encompassest
about Verily goeth to the Gods™).

Figure 7

The underlined and highlighted words all starting with a short a, are already contained in the
published first volume of RIVELEX (RIVELEX 2006), which also contains a CD-Rom with
the pdf-version of the dictionary. Thus, one can utilise the elaborated search functions of
Adobe Acrobat Reader.You can search for 1,1,4 and you get the following results:

agni- (subst.) m. “FIRE; GOD OF FIRE'”, Vai§vanara*, Jatavedas**
I fire

as ritual fire
4b messenger, mediator (driver at the sacrifice, chariot driver) between the Gods and man
(heaven and earth) during the ritual of the sacrifice

Vok.Sg. dgnelll,1,6; 1,1,9; 1,14,7; 1,14,10; 1,36,12; 1,44,11; 1,58,8; 1,75,2; 1,75,3; 1,75,4;
1,79,4%%*; 1,94,1**; 1,94,2; 1,94,14; 1,97,1; 1,144,7; ...

8,43,27; 8,44,4; 8,44,5; 8,44,14; 10,21,8; 10,79,5; 10,118,7; 10 ~~dal,73,4; 1,75,5;
3,1,16; 3,25,5** (auch zu 3); 5,23.,4; 6,2,10; 6,15,19; 8,60,19' 2,3;1,12,10;
1,13,4; 1,15,4; 1,22,9; 1,27,4; 1,44,1** (auch zu 4); 1,44,2; 1, ; 1,44,9; 1,45,6;
1,45,10; 1,105,13; 1,127,11; 1,161,1; 1,188,3; 2,2,6; 2,9,6; 3,1,22; 3,15,5; 3,15,6; 3,29.4;

adhvara- (subst.) m. “SACRIFICE; SOMA-SACRIFICE; CELEBRATION; CEREMONY”
Nom.Sg. adhvardas@19,19%,27,3; 9,7,3

Akk.Sg. adbvaré,ll; 1,18,8; 1,19,1; 1,23,17; 1,26,1; 1,44,13; 1,74,1; 1,74.,4;
1,93,12; 1,101,8;

as’- (v.) stativisch ,,SEIN“ — “TO BE”

ati(be better than); adhi(be on top); adhipra (be on top up front); anu (+ dat.: be favourable; +
acc.: reach); api (be close; be in s.th.); abhi (be better, dominate over); ...

2d THEME - adjective/participle/numeral (X) “s.b./s.th. is X”; THEME = Nom. +/-bel.,
+/-abstr.; adjective/participle/numeral, if possible, agrees with THEME



Pris. 1.Sg. asmil 1,164,37; 7,104,15; 2a 6,19,12; 8,75,15#; 2b 7,25,4; ... 2.Sg. dsi

( d ;
% aribhil-; oder 1); 1,94,7 (supratika-, sadrs-); 1,144,7 (pratyafic-); 1,163,3¢c
aukte); 4,32.21

We want to mention that reviewers to the first published vol. of RIVELEX pointed out that
the inclusion of all the attestations and the exhaustive morphological analysis is superfluous
for specialists. However, the Rig Veda is a very important text for many other scholars, who
are not so well trained in the complex, but linguistically highly interesting, grammatical and
lexical system of this ancient language, as for instance typologists, theoretical linguists,
philosophers and theologians not specialized in Vedic Sanskrit.

The systematic treatment of all the occurring forms and their attestations, in combination with
the electronic availability of RIVELEX also enables the reader to get access to grammatical
information. For example, if one is interested in a particular grammatical category, like
“infinitive” or “dual number”, one just has to search for the respective abbreviations and then
one gets every attestation of this category in the text of the Rig Veda.

5. Semantic and syntactic information in RIVELEX

5.1. Semantics: an example

RIVELEX

apara- (adj.), m. f.(-a-), n. “FURTHER BACK; LATER”

adj. use

1 located farther away/further back'

1a attr.

1b pred.

2 metaphoric transfer of the (horizontal) local basic meaning from 1 to a
temporal one: later, future

2a attr.

2b pred.

nom. use

3 he who is farther away, he who is further back®

4 m./f. the later (the younger), the future one

adv. use (< fossilized Akk.Sg.n.)

5a later, in the future

5b farther away concerning direction, in the direction of backward®

"' In every passage put in opposition to pirva- “frontman, first”; hence the meaning
“farther away” is to be interpreted as “further back”.

2 In every passage put in opposition to piirva- “frontman, first”; hence the meaning
“farther away” is to be interpreted as “he who is further back”.

3 In opposition to pirvam “to the front.

Figure 8

As figure 8 shows, the grammatical information of the headword is followed by a general
“core meaning” (in this case “FURTHER BACK; LATER”; according to the tradition in
semantics, written in capital letters). This core meaning and the translations inside the grey
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menu appear in German and in English in order to provide broad usability (in this case we

have only included the English translation).

The local “core meaning” is “FURTHER BACK”. This meaning is analysed and put into
relation with the derived temporal meaning “LATER”, as a metaphor. Thus, our dictionary
exhibits a hierarchical structure in semantics. Other dictionaries, give a flat structure to this
entry, for example the Sanskrit dictionary of the Buddhist texts of Turfan (Bechert, H. (1994),
cf. figure 9).The translations “following” and “later” appear under the same section marker in

the menu.

*apara prn. der andere, ein anderer;

1 der andere (von zweien), der spitere (Gegens.
purva), der nachfolgende; 2 ein anderer; ver-
schieden, andersartig; 8- ~n anderer (als
dieser); pl. andere (Lehrer); ~an  anderer
(aupBer diesem); moch ein, ein ne. . wei-
terer; (vgl. aparam ind.);

1 der andere (von zweien), der spitere
gens. purva), der nachfolgende;

m.loc.sg. KaVa 113.11 tatah pascid ~a-
smi(n divase) (Ed. ‘anderntags’);

in ~-ritra, ~-anta, piirva-~-tas, piirva-~-
vi//| (SHT 824 A5);

2 ein anderer; verschieden, andersartig ;

n.acc.sg. CPS 11.12 tathagatasya pirvena

1. “the other one, the
later one, the
following one”

Figure 9: Bechert (ed.) (1994): 94.

Let us return to the entry in RIVELEX again, cf. figure 10:

RIVELEX

apara- (adj.), m. f.(-a-), n. “FURTHER BACK; LATER”

adj. use

1 located farther away/further back'

2 metaphoric transfer of the (horizontal) local basic meaning from 1 to a

temporal one: later, future
nom. use

3 he who is farther away, he who is further back? ...

adv. use (< fossilized Akk.Sg.n.) ...

5b farther away concerning direction, in the direction of backward’

! In every passage put in opposition to parva- “frontman, first” hence the meaning
“farther away” is to be interpreted as “further back”.

2 In every passage put in opposition to piirva- “frontman, first” hence the meaning
“farther away” is to be interpreted as “he who is further back”.

? In opposition to parvam “to the front”.



The footnotes which provide semantic interpretations of difficult passages normally appear in
German only. Figure 10 presents some of the rarer English footnotes.*

5.2. Homonymy and polysemy in RIVELEX:

5.2.1. Vedic Sanskrit is a language with relatively few genuine homonyms on the level of
ready-made lexemes. This is due to the fact that Vedic native speakers could make use of the
“free” accent to distinguish lexical items. One example for a true homonym is ddeva-, which
can mean either someone who is godless (ddeva'-) or someone who is not a god, e.g. a demon
(ddeva’-).We present them as two different lexical entries and analyse them in small print (cf.
figure 11). In this case, ddeva'- is a possessive compound whereas ddeva’-is a determinative
compound. Thus, these homonyms are formed according to different word formation rules.

RIVELEX

adeva'- (adj.) m., f.(-i-), n. “\GODLESS”
adj. use

1 attr., godless (people), ungodly (things)
nom. use

2 the godless (said about men and demons)

Bahuvrihi-Kompositum aus a- (Privativpartikel) + devd- m. ,,Gott“ (fiir fem. devi-,,Gottin“), s.d.

adeva’- (subst.) m. “NON-GOD”

Determinativkompositum aus a- (Privativpartikel) + devd- m. ,,Gott“ (s.d.) also der
,Nicht-Gott“ im Gegensatz zu ,,Gott, Gottheit*.

Figure 11

5.2.2. An example for overwhelming polysemy is a typical Indian term, the word for the
“cow” (to be published in vol. 3; what you see here is a preliminary version), which can
bear all of the following meanings: BULL, CATTLE; COWHIDE ; RAYS” , f. “COW,;
MILK, BUTTER; EARTH, DAWN, CLOUD, BODIES OF WATER; SACRIFICIAL
SPOON; POETRY, VOICE; BOW-STRING. Our categorisation of the meanings covered
by this word is also a hierarchical one (cf. figure 12)

* One might ask why we did not use English throughout. There are mainly two reasons for that. First
of all, most of the secondary literature about the Rig Veda is written in German. Even the latest
published translation of the Rig Veda by the Harvard Prof. Michael Witzel and the Japanese Prof.
Toshifumi Goto uses German as its target language. The Sanskrit dictionary of the Buddhist texts from
the Turfan-Finds, which we dealt with before, is still a work in progress and is published in German
only. Second, the refined philological interpretations require native competence in German. Since,
Thomas Krisch, the editor and coordinator of RIVELEX and some of the contributors are native
speakers of German as well. Thus, subtle semantic intuitions are more adequately expressed in
German.
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RIVELEX

g4V- (subst) m. . “BULL, CATTLE; COWHIDE ; RAYS” , f. “COW; MILK,
BUTTER; EARTH; DAWN; CLOUD; BODIES OF WATER; SACRIFICIAL
SPOON; POETRY, VOICE; BOW-STRING'”

1 m. bull (also generic)

1b metonymic use

1ba cowhide, leather (strap) (metonymic as material)

1bb the rays of dawn, of the sun* [only pl.; metonymic as those pulling the wagon (of
the dawn, of the sun)]

1c metaphorical use

1ca heavenly bodies (only pl.)?

! These meanings are derived from the context. The word gav- is complex due to a number of
reasons: 1. In order to determine the exact gender, each entry was examined for the attributes
displayed by adjectives, congruent predicate nominatives, correlating pronouns etc. or the
gender of the word being referred to. Indications of factual content and sexus, such as the
suckling of a calf or the act of milking or giving milk were also drawn on in order to determine
the gender. Distinguishable cases as well as comparisons of gav- which describe gender
neutral actions regarding the species of the cow (ie. grazing, leaving the barn etc.) are listed
under point 3. 2. The numerous metonymic and metaphorical uses were arranged according to
analysis of the context and consultation of various translations and comments. The result — for
a substantive- is a very broad “grey box”.

2 probably visual cf. German MilchstraRe, engl. milky way, gr. & yoAc&iog.

Figure 12

As one can see from figures 12 and 13, we classify the other meanings (aside the core
meanings “COW; BULL; CATTLE”) either as metonymic or as metaphoric.

———— aaaxaan TN T T AYAA T aswas svsessw s Vo As v amavyy

RIVELEX 2ab butter, fat (is poured into the sacrificial
fire)
2b metaphorical use
2ba carth (“nourishment/ giving vitality”)
2bb dawn (“giving vitality™)
2be rain clouds (only pl. “giving vitality”)
2bd bodies of water (set free after the killing
of Vrtra or after the shattering of Vala)
2be sacrificial spoon (“giving nourishment™)
2bf poetry (“giving vitality”)
2bg voice (motivated by the sound utterance)
2bh bow-string (perhaps motivated by the
sound utterance Az of cows)'
3 m. or f. cattle (generic use; gender neutral,
grammatical gender not determinable; *in the
collocation with dsva- “horse” or a derivative
of this)

Figure 13
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5.3.  The syntax-semantics interface:
RIVELEX includes more syntactico-semantic information than other dictionaries to an
ancient text. One notable feature is the use of semantic theta-roles (deep cases) as utilized
by modern linguists. We apply the following roles and assign them to grammatical case-
forms.

e ACTOR: animate or inanimate performer of an action. The semantic role
incorporates the classical role of AGENT, who is animate and performs an action
deliberately with the metaphorical use of AGENT for inanimate forces.

e THEME: person or thing that is affected or created by an action or an event/state.

e EXPERIENCER: bearer of a state of mind. A semantic role experiencing a
psychological state leading to an experience.

e BENEFACTIVE: animate beneficiary/“maleficiary” of an event, an action or a state.

e LOCATIVE: place of an event/state.

e SOURCE: source of a movement/action.

e GOAL: goal of a movement/action

e PATH: the way along which a movement takes place

e INSTRUMENT: means for fulfilling an action

This concept was criticized as redundant because some people believe that there is no

difference between this semantic concept and the overt grammatical cases. This is

simply wrong. There are evident semantic distinctions between semantic roles and

grammatical case; as for instance the semantic role of ACTOR and EXPERIENCER

both appear in the nominative case in the following examples:

the boy (nom., ACTOR) hits the ball (Acc., THEME) vs. the boy (nom.,

EXPERIENCER) sees the ball (Acc., THEME).

Semantic roles are not an invention of modern scholars. Here we do not just follow

modern linguistic theory, but we also preserve the tradition of the ancient Indian

grammarians, who have developed the concept of the so-called karakas, which

correspond to the modern concept of thematic roles.

The six karaka-relationships as defined by the prominent Indian grammarian

Panini(Astadhyay1,5"-4"century B.C.) are (following Béhtlingk (1977 = 1887: 34-37)

are:

1) ACTOR (the one who acts) 1,4,54: svatantrah karta “someone who acts self

dependently/autonomously is the karta (the one who acts)”

AW FAT 0 ug i

2) THEME (the “effect”, “object”) 1,4,49: karturipsitatamam karma “what is desired
most by the karta (agent) is karma (effect, object)”

< . <
HFATEATH FH 0 8e |
3) INSTRUMENT 1,4,42: sadhakatamam karanam “that which has been of the greatest
use (as means in the success of the activity denoted by the verb) is karanam

(instrument)

HTHHRAR HTWH I 820
4) BENEFACTIVE (“recipient”) 1,4,32: karmana yam abhipraiti sa sampradanam “(the
one) whom one approaches with the karman (Object) is the sampradapnam (recipient)”

12
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5) SOURCE (lit.“the taking away (point)”) 1,4,24: dhruvam apaye ‘padanam “the fixed
(point) at the departure/separation is apadanam (lit. “the taking away (point)”).

YAHUTE SUTETA 1 23 1

6) LOCATIVE (lit. “something which bears the activity on it”) 1,4,45:
adharo ‘dhikaranam “the (place of) holding is ‘dhikarapnam (lit. “something which
bears the activity on it”)

T s 0 gy

As one may see from the examples above, the ancient Indian grammarians already had
the concepts of ACTOR, THEME, INSTRUMENT, BENEFACTIVE, SOURCE,
LOCATIVE.

The morphological cases (the assignation of case inflexion) are called vibhakti-.’

5.4. Word order

A syntactic feature which plays a role throughout the whole dictionary is the marking
of clitic elements concerning their appearance in the so-called Wackernagel-position,
which basically designated the second position of the sentence. The next example
(figure 14) offers part of the treatment of the word for “I” in RIVELEX 2006 with the
first footnote commenting on Wackernagel’s law.

RIVELEX

aham (pers. pron.)' “I”
1 At the beginning of a sentence

' Enclitic forms of the pronoun in the Wackernagel position (2) may
occur attributively with a constituent that occurs later in the sentence.
However, they may also represent another constituent (like dative
enclitic pronouns). In other sentence positions enclitic genitive forms
of ahdm are usually interpreted attributively only when they occur
immidiately adjacent to a noun. Apart from that a strong link with the
verb may be assumed. The exceptions to this rule are explained in the
footnotes.

Figure 14

Svibhakti- lit. “distinction” (meaning: declension where nouns are involved). The cases are indicated
just by numbers (1.-7. Nom-Acc.Instr.-Dative-Ablative-Genitive & Loc.; the Vocative is called
sambodhana- lit. “awakening”).

13



The personal pronoun “I” (Vedic ahdm) has non-enclitic and enclitic forms. We want to
demonstrate our treatment of the enclitic forms which obey Wackernagel’s position in the
next example (figure 15):

RIVELEX

2 At the second position of a sentence (enclitic or rather quasi-en-
clitic)/(quasi) Wackernagel-position. '. Also orthtone forms in second
position or directly after the “particle-chain” are listed here.

3 As a Wackernagel clitic or rather quasi-enclitic in the *“third”
position of subordinate clauses, directly after the conjunction

4 With the nominative: supposedly in partly focussed position

4a Not in directly adjacent position to to the finite verb

4b Adjacent to the finite verb

S As the subject in nominal clauses (with or without the verb “be™)

6 Reinforced by an appositive/predicative demonstrative pronoun that
agrees with it

7 Other occurrences (*adjacent to the verb)

! “Second” sentence position means that the form of the pronoun appears either directly in the second

position of the sentence (i.e. after the first word or constituent) or in a “particle chain”, which follows the
first (stressed) word or rather constituent of the sentence. This “particle chain™ may consist of true enclitics
or other “small” (stressed) words like ved. £, 7z, fi, which are called quasi-enclitics, cf. KRISCH 1990: 75,
Anm, 28 und 75f; GIPPERT 2004: 56ff. A stressed Nom. ahdm might be counted among quasi-enclitics
because it often occurs in the second position, as noticed by RENOU 1952: 339,

Figure 15

Under number 2 in the “grey box” one may find the enclitic occurrence of this pronoun in the
second position in a sentence. This type of syntactic information can be useful to syntacticians
and typologists interested in this important tendency in the languages of the world.

5.5. Context
Contextual® information is not provided in a separate section in RIVELEX but is handled in a
less exhaustive way in footnotes (especially when dealing with philologically unclear
passages) and the context is also partly dealt with in the grey box. This constitutes a
difference to other dictionaries of ancient corpora like Grassmann’s dictionary, which offers
micro-contextual information in most cases, as can be seen in figure 16:
afijas-pa, a., urspringlich: die Saibg ‘tﬂ'ﬂl_v‘eﬂ.d;
als Salbe wird hier 1) der Soma, 2) dic ins
Feuer gegossene Schmelzbutter aufge’fasst..
am 2) agnim 918,2. |-As [N.p.m.] 1) Adrayas
920,13.

- - SR

Figure 16

% Also metrical information is not put into a separate section. In RIVELEX, metrical information can
be found in the headword [e.g.: the trisyllabic reading drigya- “located within the limbs” appears as
such in the headword, though the written text of the Rigveda shows disyllabic drigya-] and in the
morphological section. Occasionally metrical remarks are put into the footnotes.

14



Here, the noun belonging to the adjective adjaspa is mentioned, in this case agnim, the god
of fire (acc. sg.), and ddrayas, the pressing stones (nom. pl.). It was criticised by some
Vedic scholars that this feature is not present in RIVELEX.. In a more abstract way, though,
it can partly be retrieved from RIVELEX by syntactic information given like “attributive”,
“nominal use” etc. A thorough investigation on collocations would mean a whole new time-
consuming project which lies beyond the intentions of RIVELEX.To partly compensate for
this fact felt as a shortcoming by some scholars, we consider to make a compromise by
providing electronic links to the text from each abbreviated text citation inside the
dictionary.

6. RIVELEX compared to some other dictionaries of ancient corpora:
6.1. RIVELEX compared to the LfgrE

Now we want to compare one verbal entry in Greek, &yw (4g0) which means “drive, move
forwards” as presented in the Lexicon of the early Greek epic literature [LfgrE 1979] with the
respective cognate entry of Vedic g/ with the same meaning “drive, move forwards” in
RIVELEX. Let us first look at the Greek example (cf. figure 17):

LfgrE ‘i
dyw E  Zuridg. Wz ag-; ai. djati “treibt, fiihrt weg';
lat. ago: Walde-Pokorny I 35. Abl.: éraxtio dyds aywéo
HAyélaog Ayipero (?) dyerqyds dyvwa apdy
act. praes, ayw 2; dyec 3 (4); dye 7; dyovou(y) 6, %
(av)dyovee 1, (dn)dyovor 1, (Se)dyover 1, (eloav)dyovor 1;
imperf. fjpov 2; (dv)ipes 1; aye(v) 24 (25), (EE)ipe(r) 4;
WV UVUV Y WUV VWY Y Waiat g AWALVY ALS T VaAr mw v
M dyo [.2) 0159 [.4] @ 184 (coni.) [.3] A 184 4 168 [.4]
Hes. Op. 208; Gyeis [2] 0 576 [.2] A 650 [.4] 0 219 v 377 v.1.
Eust.; dyer [W3] 4612 9527 7272 [.4] 4278 P96 @ 421
0 218; dayovau(y) 3.1 1594 Hes. Sc. 107, (ax-) o 278, (di-)

B etwar.s vorwdrtsbewegcén, befordern, was sich selbst
bewegt oder durch ein Transportmittel mobil gemacht ist
I.&yw neben géow: 1. zur Differenzierung der Be-
forderungsweise: a) lebendige Objekte im Gegensatz zu
leblosen, b) bei gleichem Objekt; 2. bei gleicher Beforderungs-
weise: a) zur Differenzierung verschiedener Objekte, b) bei

Fahrzeugen und Gespannen .

II. dyw act.: 1. Personen oder Sachex} .befordern, trans-
portieren: a) mit Zielangabe (Prapositionen '\_mtcr ge-
sonderten Hauptabschnitten), b) an Stelle von /{}elangabe.
¢) ohne Ziel- und Richtungsangabe, d) das.Beforderung.s-

, mittel ist Subiekt: 2. jemanden fiihren, geleiten: a) an ein

Figure 17

The Lexicon of the early Greek epic literature originally was thought to prepare the ground
for a thesaurus of the Greek language. It covers Homer, Hesiod, some epic fragments and
the Homeric Hymns. After the head word, there is a section indicated by the letter E on
etymology with cognate examples from other Indo-European languages (Indic djati, Latin
ago). This section is followed by a collection of the attested forms of the paradigm, marked
by an F. In this case these forms are &ywm ago, &yelg agers, diyel ager and so on with a
number indicating the amount of instances of the form inside the corpus. The next section,
with the section marker M, provides metrical information expressed by the usual symbols

15



for short and long syllables. The central section labeled with B offers semantic
interpretations in German which are arrived at by means of sound philological analysis.

The semantic interpretations start with the simple uncompounded verb (cf. figure 16) and
are followed by verbs with prefixes (cf. figure 18)

LfgrE "

RUIULL, uniwuivas g . ) )

V. dno — dyo, dnayo: 1. zur_uckfuhren, wiederbringen:

¢0 ) mit Zielangabe, b) ohne Zielangabe; 2. wegfithren:
a) dyw T ano TS, b) dndyw 3 , A2

VL 6t — dyw, duayw: hmdurchfullrcn, lnpubcrfuhlron,

verbringen: 1. dyw twa dia Twoc; 2 dyw Twa (T1) Ok Tt

61 3. dudyw: a) traducere, b) transigere

VIL ¢ic (éc, elow, éow) — dyo, uo(‘w)u;'w':. 1. act.:

a) Personen oder Sachen an ein Ziel bcfbrdgrn,. Ziele sind

Personen, Stiidte, geograph. Begriffe, !}) an ein Ziel fyhren,

¢s geleiten, begleiten, €) Gotter oder hohere Mgphte fiihren,

Jassen an ein Ziel gelangen, d) in ein Haus fiihren, e) €ls

powg dyew ‘zur Welt bringen’; 2 med. : a) et\‘vas (alg P,lgpln-

tum) an ein Ziel befordern, b) eine Frau als Gemahlin heim-

72 fithren, ¢) jemand (zu sich) einfiihren (als Kultbeamten),

von Apollon

Figure 18

In a further section (see figure 19), these German meanings are specified by giving
contextual information.

LfgrE

vV wurepmvy vy v v uvu/unu
V. an — dyw, dndyo 1. andyo = ‘zuriickfihren’,
, 64 ‘wiederbringen’: &) mit Zielangabe ‘nach Hause, in
1 die Heimat’ oder entsprechenden Umschreibungen 0 706
s Eawg 0 mpdpmg veog fiyaro . .. ' . .. 4} Iowreoiiaov &veueer !
1 & Toolp, 000 alric amiyaye mavplida yaiav 029 v.1.
;68 (s.1V4) 2370 (Telem., dem die Freier auflauerten)
00 0" dga Tijog dmiyaye(v} oixade daluww X 326 pip 8 oi
eis Ondevra . . . viow dndtew ' Thiov éxnégoavra 0 436 el xev
U wad TobT, €l pow é9éhouté e, vairrar, ' Gouey moradipar djuovd
-12 ) oixad’ andfew  b) ohne Zielangabe o 278 ywnotiowy
b oy e dixn 10 mdgoudle Térurro, ' ol T dyathy Te ywaina
nai dgveioio Hiyarga | pmorevew édédwot xal diilow’
b dolowow* ' adrol ol y andyovr Péag al lpwa pida ' xodp
76 Oaira gidowt, xai dyhaa ddga dwoiow: ' Gk oix aridroiwov
i Plotov vijmowoy Edovar = “(wieder)herbringen’, vgl. “dmodidwus
¢ (avdyovouci, Ernesti) 2, dndyo = ‘wegfithren’: a) dyo

.
|

Figure 19

The final section “D” is dedicated to dubious readings (figure 20):
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LfgrE

6 D Sinnlose vv.1l. 0743 éni wpoiv dyorro in h bzw.
éni vijag dyowro in bIM® fiir éni wpol péoorro,  a 295 vymud-
yovta ayea®’ in s fir wpmdag dyéew S. L.

Figure 20

Now let us turn to gj- “drive, move forwards” in RIVELEX.

RIVELEX has similar features but differs in some respects from and goes beyond the Lexicon
of the Early Greek Epic Literature (LfgrE). As mentioned before, RIVELEX cross-classifies
semantics and morphology, providing an easily retrievable semantic interpretation for every
attested morphological form in the corpus. The digital version of RIVELEX facilitates search
possibilities even more, as we have demonstrated before. We also think that RIVELEX offers
a more hierarchically organized treatment of syntactic phenomena than the Lexicon of Early
Greek Epic Literature.

RIVELEX

aj— (v.) facientiv-transitiv “DRIVE, MOVE FORWARDS,; LEAD”;
anu nis (drive out, drive after the other); dpa (drive away); apa adhi
(vgl. apa — cf. apa); abhi (make love); abhi sam (drive together there);
dva (drive down to); a (drive near, loot); ud (drive out, bring out); Gipa

(drive near); ipa a (vgl. upa — cf. Gpa); nis (drive out); pra (drive to);
vi (drive apart, comb through); sdm (drive together)
\ = Deep Case Frames (Semantic Roles/Theta Roles):

1 ACTOR - THEME - (SOURCE) — (GOAL); 2 ACTOR -
BENEFACTIVE — THEME — (GOAL)

1 (ACTOR) - THEME - (SOURCE) - (GOAL) “s.b.
drives/leads/pulls s.0./s.th. [in a certain direction (direction depends on
the specific preverb)]”

1la ACTOR — THEME “s.b. drives/leads s.o./s.th.” ACTOR = Nom.
+bel., -abstr.; THEME = Akk. +/-bel., -abstr.; (Simplex); active

1b ACTOR — THEME — GOAL “s.b. drives/leads/pulls s.o./s.th. in a
certain direction” (direction depends on the specific preverb) ACTOR
= Nom. +bel., -abstr.; THEME = Akk. +/-bel., +/-abstr.; GOAL = épa;
a; a upa; 0d; nis; vi; sdm; active and middle

Figure 21
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Thus, verbal valency is dealt with systematically with the use of the thematic roles, as one can
see in figure 21, too. Compare the semantic deep case frames 1 (red arrow) and 2 (blue
arrow).with the thematic roles ACTOR and THEME and the non-obligatory roles SOURCE
and GOAL on the one hand and on the other hand ACTOR-BENEFACTIVE and THEME as
obligatory verbal arguments and GOAL as non-obligatory. A typologist or theoretical linguist

can easily retrieve comprehensive information about valency from RIVELEX, which would
be much more difficult with the LfgrE.

6.2. RIVELEX compared to Bauer 1979

It would be even more difficult to get information about valency from another very renowned

dictionary to a Corpus text, the English translation of Bauer’s Greek-English Lexicon of the
New Testament (1979).

In figure 22, one may find an excerpt:

dyo fut. afw; 2 aor. #yayov; impf. pass. ﬁy(});ynv; 1
aor. pass. iix6nv; 1 fut. pass. ax6@qoouar; see the pres.
BAUER act. imper. d+ye as a separate entry (Hom. +; inscr., pap.,
LXX; En. 103, 15; Ep. Arist., Philo, Joseph., Test. 12

and indication of the goal wpds avrér Lk 4: 40;
18: 40; cf. 19: 35; J 9: 13; Ac 9: 27; 23: 18. wpods rb‘
ovuyélov Hv 3, 1, 7. els v épnuov B 7: 8. émi
opaynv to be slaughtered Ac 8: 32; 1 Cl116: 7; BS5: 2 (all
three Is 53: 7). étw J 19: 4, 13; &de Lk 19: 27. W. dat. of
pers. (1 Macc 7: 2) &ydyeré po. bring it to me Mt 21: 2.
rivd ovy T (cf. PGM 1, 179) 1 Th 4: 14. Fig., of Jesus
as shepherd J 10: 16; 6 feds Nyayey 7 Topan\ cwtipa
‘Incobv God brought Jesus to Israel as savior Ac 13: 23.
b. bring or take along (Jos., Ant. 10, 179) els 'AvTio-
xetarv Ac 11: 26. éws 'A Onvav 17: 15. éxl Tov "Apetov
wayov vs. 19; dyovtes map' & tevicOdpuer Mvaocwyt (=
xpds Mrvaowra) iva wap’ abv7d fevioOdpuev 21: 16 (cf.
on this fevifw and Bl-D. §294, S app.; Rob. 719). avye
uerd ceavrod bring (him) along 2 Ti 4: 11 (PPetr. II
32[2a], 13 éywv ped’ avTobd).
c. fig. lead (X., Mem. 1, 6, 14; Demosth. 25, 76 eis

Patr,
1. lit. lead, bring w. acc. ThHv évov kal TOV
/vv Mt 21: 7; yvvaika J 8: 3; wratda Ac 20: 12. W.

Figure 22

If one wants to extract syntactic information about the argument structure from this
dictionary one would have to read through the whole entry of &yw (420). Bauer emphasizes
semantics and collocations, but does not analyse them in a systematical way. Thus, you get
the transitive meaning “lead” under section 1 (including uses with Goal) (cf the red arrow in
figure 22) and “lead away” under the different section nr. 2 (cf. the red arrow in figure 23)

eov; 18, 316 ¢ls axapioriav;Jos., Ant. 2, 174; Pr 18:6)
BAUER  1,p4 els perdvoiar Ro2: 4 (Polyb. 5, 16, 2 els perdvoiar

dtew 7. faciléa; Ep. Arist. 188; Jos., Ant. 4, 144). els

s6tav Hb 2: 10. Of jealousy . els favarov 1 C19: 1.
ake into custody, arrest w. acc.

+§4:17: 45; Ac 5: 26. drws dedeuévous
s Tepovoahip 9: 2; cf. 22: 5. Of arraignment
trial w. éx{ and acc, (BGU 22, 34ff; PTebt. 331, 16f)
érl yepdvas Mt 10: 18, éxi 70 Bipa Ac 18: 12, éx'
ttovaia Hs 9, 28, 4. els o ouvédpiov Ac 6: 12, Abs. 25:
6, 17, 23. Of the transport of a prisoner 23: 31; J 18: 28. els
iy mapeufolqy take away to the barracks Ac 21: 34; 23:
10. Of leading away to execution (cf. Diod. §. 13, 102, 1;
Appian, Bell. Civ. 5, 9§36; Lucian, Syr. Dea 25; 2Macc 6: 18
29: 7: 18) Lk 23: 32. .
Figure 23




Figurative uses of the passive voice have to be looked up under section nr. 3 (cf. the red
arrow in figure 24)

3. fig., of the working of the Spirit on man lead, guide,
pasgfl be led. allow oneself to be led mvevpar. Geod
BAUER ; 70a. Ro 8: 14; cf. Gal 5: 18; Lk 4: 1, 9. yuvatkapia
dueva ériBuplars morkihais 2 Ti 3: 6 (Aristot., Nic.
th. 7, 3, 10 p. 1147a, 34 7 éxibvpia d+yed. Cf. Eur., Med.
310 e Ouuds fyev; Pla., Prot. 355A vwd 7. ndovav
&youevos; Demosth. 18, 9 rois éEwBhev Noyois Nyuévos;
. Parthenius 29, 2 dyew els ériBupular = entice to desire). 1
Cor 12: 2 is difficult: 870 wpds T& eldwha T& ddwra ws
4y fyecle arayouevo. may be transl how you were
attracted, carried away again and again to dumb idols,
where &v denotes repetition, and @s takes up the pre-
ceding &7¢; for another expl., presupposing the rdg. @s
aviyeale, s. J. Weiss ad loc.; s. also ICC ad loc. (Psellus
p. 96, 33 offers a choice between a» ayayo. and dvaya-
you; Herodas 6, 73 av evpnoes RHerzog or avevpnoeis
ADKnox: Ramsay, Phrygia I 2 p. 390 no. 248 8s a» dpuel
or s avopvfer).

- . . . an

Figure 24

Use with temporal objects must be looked up under nr. 4 (cf. the red arrow in figure 25) and

the intransitive use of the first plural present subjunctive of &ywpev dgomen is presented
under nr. 5 (cf. the blue arrow in figure 25).

4. oﬁf‘ tlrme' sbend (Eur., Hdt.+; Aberciusinschr. 18;
. Thv nuépav THY by 8énv els evppoovvny cele-

braig@he eighth day as a festival of joy B 1S5: 9 (cf.
BAUER Ditdl Or. 90, 47 [196 BC] dyeww Tas nuépas TaiTas
é 4s; PGoodspeed 3, 18 [III Bc] nuépav KaAny Nya-

v). Perh. impers. tpitny TabTny nuépav a-yec this is
the third day Lk 24: 21; but, since this expr. cannot be
found elsewhere, it is prob. better to supply Incobs as
subj. (B1-D. §129 app.) lit. Jesus is spending the third day
(cf. Galen XIII 581 Kithn reraprnv nuépav dywy Grvw-
Suvos Bv, XI 65 K. wéony dyew Thy awd 700 vooely
nuépav & avlpwmos). Of festivals celebrate, observe
(Hdt.+; Aesop, Fab. 389 P. yevéfAiov ayewv; Jos., Ant.
11, 77=1Esdr 4: 50) yevéoia Mt 14: 6 v.1.; 70 cafBBatov
PK 2 p. 14, 28; veounviav ibid. 1. 29. Of meetings (like
Lat. agere) cvuBovAiov dyeww hold a meeting IPol 7: 2.
Pass. ayopaiow dyovtat (s. &yopalos 2) Ac 19: 38.

S. intr. go (X.+) dywuer let us go (so Vi. Aesopi Ic.
77; loanw. in rabb.) 26: 46; Mk 14:42;J 11: 16. W. the
goal given (Ael. Arigid. S1, 28 K.=27 p. 541 D.: eis 70
lepév; Epict. 3, S5 dywuer émwi 7. avBumwaTor) eis
ras kwpomrdhesfak 1: 38. eis Ty Tovdaiay J11: 7. €ls
70 8pos AP 4. el aypov Hs 6, 1, S; wpds avTéw 311z 1S,
xpds Tov wupyor Hs 9, 5, 6. W. the point of departure
given évTebfev J 14: 31.—JAFitzmyer, The Use of Agein
and Pherein in the Synoptics, FWGingrich-Festschr., ed.
EHBarth and RECocroft, *72, 147-60. M-M. B. 711; 713.

Figure 25
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7. Final remarks:

One might ask how long our project will be going on. As we have mentioned at the
beginning of out paper, the first volume was published in 2006. It contains the first letter of
the Indian alphabet, namely short a, the most frequent letter in Sanskrit.

The second volume, which will be published in 2011 or 2012, will contain all the words
starting with the remaining vowels which follow the short a in the Indian alphabet (cf. the
circled area in figure 26):

k kh g gh (n)
cch jjh (1)
(tth ddhn)

t(th)d dhn
p ph b bh m
yrlwv
i s s h

Figure 26
The two volumes together encompass about a quarter of the whole project. Therefore, Sue
Atkins might be almost right in her statement:
Atkins 2008, 31: “... the scholarly and historical dictionary [is] a work often with few
length constraints, and sometimes little pressure to complete within a specific time
period — but also with a tendency to run out of money around letter C, or take 50 years

to get there.

The RIVELEX team is confident that it won’t take them fifty years to get there.
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